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DIREKTIVA 2006/7/EC EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVETA od 15. februara 2006. godine o upravljanju kvalitetom vode za kupanje kojom se ukida Direktiva 76/169/EEC
EVROPSKI PARLAMENT I SAVET EVROPSKE UNIJE,

imajući u vidu Ugovor o osnivanju Evropske zajednice, a naročito njegov član 175(1),

imajući u vidu predlog Komisije (
),
imajući u vidu mišljenje Evropskog ekonomskog i socijalnog odbora (
),

imajući u vidu mišljenje Odbora regiona (
),

postupajući u skladu sa postupkom utvrđenim u članu 251 Ugovora (
), u svetlu zajedničkog teksta odobrenog od strane Odbora za usklađivanje od 8. decembra 2005. godine,
s obzirom da:

(1) Na osnovu Saopštenja Komisije o održivom razvoju, Savet Evrope je utvrdio opšte smernice za budući razvoj u prioritetima kao što su prirodni resursi i javno zdravlje.
(2) Voda je deficitaran prirodni resurs, čiji kvalitet treba štititi, braniti, kojim treba upravljati i tretirati ga na odgovarajući način. Naročito površinske vode su obnovljivi resursi sa ograničenim kapacitetom regeneracije od štetnih uticaja zbog ljudskih aktivnosti.

(3) Politika Zajednice o životnoj sredini treba da teži visokom nivou zaštite i da utiče na sprovođenje ciljeva očuvanja, zaštite i poboljšanja kvaliteta životne sredine i zaštite ljudskog zdravlja.
(4) Komisija je u decembru 2000. godine usvojila Saopštenje Evropskog Parlamenta i Saveta o razvoju nove politike o vodi za kupanje i inicirala obimne konsultacije sa svim zainteresovanim i uključenim stranama. Glavni rezultat ovih konsultacija bila je opšta podrška razvoju nove Direktive bazirane na najnovijim naučnim dokazima i uz obraćanje posebne pažnje na šire učešće javnosti. 
(5) Odluka Br. 1600/2002/EC Evropskog Parlamenta i Saveta od 22. jula 2002. godine koja postavlja Šesti akcioni program Zajednice o životnoj sredini (
) sadrži obavezu obezbeđenja visokog nivoa zaštite vode za kupanje, uključujući reviziju Direktive Saveta 76/160/EEC od 8. decembra 1975. godine o kvalitetu vode za kupanje (
).
(6) Saglasno Ugovoru, Zajednica treba, u pripremi politike o životnoj sredini, inter alia, da vodi računa o raspoloživim naučnim i tehničkim podacima. Ova Direktiva treba da koristi naučne dokaze u primeni najpouzdanijih indikatorskih parametara za predviđanje mikorbiološkog rizika po zdravlje i za postizanje visokog nivoa zaštite. Hitno treba preduzeti dodatna epidemiološka ispitivanja o rizicima po zdravlje u vezi sa vodom za kupanje, posebno u slatkim vodama.
(7) Radi povećanja efikasnosti i mudrog korišćenja resursa, ova Direktiva treba da bude blisko usklađena sa ostalim propisima Zajednice o vodi, kao što su Direktiva Saveta 91/271/EEC od 21. maja 1991. godine o prečišćavanju komunalnih otpadnih voda (
), Direktiva 91/676/EEC od 12. decembra 1991. godine o zaštiti voda od zagađivanja uzrokovanog nitratima iz poljoprivrednih izvora (
) i Direktiva 2000/60/EC Evropskog Parlamenta i Saveta od 23. oktobra 2000. godine kojom se uspostavlja okvir za delovanje Zajednice u oblasti politike voda (
).
(8) Odgovarajuće informacije o planiranim merama i napretku u implementaciji treba širiti među  zainteresovanima. Javnost treba da dobije odgovarajuće i blagovremene informacije o rezultatima monitoringa kvaliteta vode za kupanje i merama za upravljanje rizikom radi sprečavanja opasnosti po zdravlje, posebno u smislu predvidivog kratkotrajnog zagađivanja ili nenormalnih situacija. Treba primeniti nove tehnologije koje omogućavaju javnosti da o vodama za kupanje širom Zajednice bude informisana na efikasan i uporediv način.
(9) U svrhe monitoringa, treba primeniti harmonizovane metode i postupke analiza. Radi utvrđivanja realne klasifikacije vode za kupanje potrebno je pratiti i procenjivati kvalitet tokom dužeg perioda.

(10) Usaglašavanje treba da bude pitanje, ne samo merenja i proračuna, već i odgovarajućih mera upravljanja i obezbeđenja kvaliteta. Zbog toga je sistem kupališnih profila pogodan da obezbedi bolje razumevanje rizika kao osnove za mere upravljanja. Paralelno tome, posebnu pažnju treba posvetiti usaglašavanju sa standardima kvaliteta i doslednoj tranziciji iz Direktive 76/160/EEC.
(11) 17. februara 2005. godine Zajednica je ratifikovala Konvenciju UNECE o pristupu informacijama, učešću javnosti u odlučivanju i pristupu pravosuđu u pitanjima životne sredine (Arhus Konvencija). Stoga je pogodno da se u ovu Direktivu uključe odredbe o pristupu javnosti informacijama i da se obezbedi učešće javnosti u njenoj primeni, radi dopune Direktive 2003/4/EC Evropskog Parlamenta i Saveta od 28. januara 2003. godine o pristupu javnosti informacijama o životnoj sredini (
) i Direktive 2003/35/EC Evropskog Parlamenta i Saveta od 26. maja 2003. godine kojom se obezbeđuje učešće javnosti u pripremanju određenih planova i programa koji se odnose na životnu sredinu (
).

(12) S obzirom da se ciljevi ove Direktive, zasnovani na opštim standardima, naime, postizanje dobrog kvaliteta vode za kupanje i visokog nivoa zaštite širom Zajednice, ne mogu postići na zadovoljavajući način od strane država članica, a mogu bolje da se postignu na nivou Zajednice, Zajednica može usvojiti mere, u skladu sa principom subsidijarnosti navedenim u članu 5 Ugovora. U skladu sa principom proporcionalnosti, navedenim u ovom članu, ova Direktiva ne ide izvan onoga što je neophodno da se ti ciljevi postignu.
(13) Mere potrebne za primenu ove Direktive treba da se usvoje u skladu sa odlukom Saveta 1999/468/EC od 28. juna 1999. godine, koja utvrđuje procedure za sprovođenje punomoćja poverenih Komisiji (
).
(14) Očigledna je trajna važnost politike Zajednice u oblasti vode za kupanje svake sezone kupanja jer ona štiti javnost od akcidentnog i hroničnog zagađenja koje se ispušta u ili u blizini područja za kupanje Zajednice. Nakon stupanja na snagu Direktive 76/160/EEC znatno je poboljšan sveukupni kvalitet voda za kupanje. Međutim, ta Direktiva odražava stanje saznanja i iskustva ranih sedamdesetih. Načini korišćenja vode za kupanje otada su se promenili, kao što su se promenila i naučna i tehnička saznanja. Stoga, ta Direktiva treba da se zameni,

USVOJILI SU DIREKTIVU:

POGLAVLJE I

OPŠTE ODREDBE

Član 1

Svrha i opseg
1. Ova Direktiva propisuje odredbe za:

(a) monitoring i klasifikaciju kvaliteta vode za kupanje;

(b) upravljanje kvalitetom vode za kupanje; i

(c) informisanje javnosti o kvalitetu vode za kupanje.
2. Svrha Direktive je da, dopunjujući Direktivu 2000/60/EC, očuva, zaštiti i poboljša kvalitet životne sredine i da zaštiti ljudsko zdravlje.

3. Ova Direktiva će se primenjivati na svaku deonicu površinske vode gde nadležni organ očekuje veliki broj kupača, a gde nije propisana stalna zabrana kupanja ili gde nije izdata stalna preporuka protiv kupanja (nadalje u tekstu: voda za kupanje). Neće se primenjivati na:
(a) bazene za kupanje i spa bazene;

(b) izolovane vode koje se tretiraju ili koriste za terapeutske svrhe;

(c) veštački obrazovane izolovane vode, bez kontakta sa površinskim i podzemnim vodama. 

Član 2

Definicije

U svrhe ove Direktive primenjuju se sledeće definicije:

1. termini „površinska voda“, „podzemna voda“, „kopnena voda“, „prelazna voda“, „priobalna voda“ i „rečni sliv“ imaju isto značenje kao u Direktivi 2000/60/EC.
2. „nadležni organ“ je organ ili organi koje je država članica imenovala da obezbeđuju usaglašenost sa zahtevima ove Direktive ili neki drugi organ ili telo kome je ta uloga dodeljena;

3. „stalno“ je, u smislu zabrane kupanja ili preporuke protiv kupanja, trajanje od najmanje jedne cele sezone kupanja;

4. „veliki broj“ je, u vezi sa brojem kupača, broj koji nadležni organ smatra velikim, imajući u vidu, posebno, prethodne tendencuje ili obezbeđenu infrastrukturu ili objekte ili druge preduzete mere za unapređenje kupanja;

5. „zagađivanje“ je prisustvo mikrobiološkog zagađenja, drugih organizama ili otpada koji utiče na kvalitet vode za kupanje i predstavlja rizik po zdravlje kupača, kako je navedeno u članovima 8 i 9 i Aneksu I, kolona A;

6. „sezona kupanja“ je period tokom koga se može očekivati veliki broj kupača;

7. „mere upravljanja“ su sledeće mere preduzete u vezi sa vodom za kupanje:

(a) uspostavljanje i održavanje kupališnog profila;  
(b) uspostavljanje kalendara monitoringa;

(c) monitoring vode za kupanje;

(d) određivanje kvaliteta vode za kupanje;

(e) klasifikovanje vode za kupanje;

(f) identifikovanje i određivanje uzroka zagađivanja koje može uticati na vode za kupanje i ugroziti zdravlje kupača;

(g) pružanje informacija javnosti;

(h) preduzimanje akcija radi sprečavanje izlaganja kupača zagađivanju;

(i) preduzimanje akcija radi smanjenje rizika zagađivanja;
8. „kratkotrajno zagađivanje“ je mikrobiološko zagađenje, prema Aneksu I, kolona A, čiji se uzroci mogu jasno identifikovati, za koje se normalno ne očekuje da će uticati na kvalitet vode za kupanje više od oko 72 časa nakon što je kvalitet vode za kupanje prvi put napadnut i za koje je nadležni organ utvrdio postupke za prognozu i tretiranje, u skladu sa navedenim u Aneksu II;
9. „vanredna situacija“ je događaj ili kombinacija događaja koji utiču na kvalitet vode za kupanje na datoj lokaciji i za koje se ne očekuje da se javi prosečno više od jednom svake četiri godine;

10. „skup podataka o kvalitetu vode za kupanje“ čine podaci dobijeni u skladu sa članom 3;

11. „određivanje kvaliteta vode za kupanje“ je proces ocene kvaliteta vode za kupanje korišćenjem metoda procene koji je definisan u Aneksu II;

12. „cijanobakterijska proliferacija“ je akumulisanje cijanobakterija u obliku cvasti, mreže ili pene;
13. termin „zainteresovana javost“ ima isto značenje kao u Direktivi Saveta 85/337/EEC od 27. juna 1985. godine o proceni uticaja određenih javnih i privatnih projekata na životnu sredinu (
).

POGLAVLJE II
KVALITET I UPRAVLJANJE VODOM ZA KUPANJE

Član 3
Monitoring

1. Države članice će svake godine identifikovati sve vode za kupanje i odrediti dužinu sezone kupanja. To će prvi put uraditi pred početak prve sezone kupanja posle 24. marta 2008. godine.
2. Države članice će obezbediti da se monitoring parametara utvrđenih u Aneksu I, kolona A, obavlja u skladu sa Aneksom IV.

3. Mesta monitoringa će biti lokacije u vodi za kupanje:
(a) gde se očekuje najviše kupača; ili

(b) gde se očekuje najveći rizik od zagađivanja, s obzirom na kupališni profil.

4. Kalendar monitoringa za svaku vodu za kupanje utvrdiće se pre početka svake sezone kupanja a po prvi put pre početka treće sezone kupanja od stupanja na snagu ove Direktive. Monitoring će se vršiti najkasnije četiri dana od datuma specificiranog u kalendaru monitoringa.

5. Države članice mogu uvesti monitoring parametara utvrđenih u Aneksu I, kolona A, tokom prve pune sezone kupanja nakon stupanja na snagu ove Direktive. U tom slučaju, monitoring će se odvijati učestalošću specificiranom u Aneksu IV. Rezultati takvog monitoringa se mogu iskoristiti za formiranje skupa podataka o kvalitetu vode za kupanje, na koji se odnosi član 4. Čim se u državama članicama uvede monitoring prema ovoj Direktivi, može se obustaviti monitoring parametara utvrđenih u Aneksu Direktive 76/160/EEC.
6. Uzorci uzeti tokom kratkotrajnog zagađivanja se mogu izostaviti. Oni će biti zamenjeni uzorcima uzetim u skladu sa Aneksom IV.

7. Kalendar monitoringa na koji se odnosi stav 4 može se obustaviti tokom vanrednih situacija. Uspostaviće se što je moguće pre po završetku vanredne situacije. Novi uzorci će se uzeti što je moguće pre po završetku vanredne situacije, radi zamene nedostajućih uzoraka usled vanredne situacije.
8. Države članice će izvestiti Komisiju o bilo kakvom privremenom obustavljanju kalendara monitoringa, navodeći razloge tog obustavljanja. One će obezbediti te izveštaje najkasnije prilikom sledećeg godišnjeg izveštaja propisanog članom 13. 
9. Države članice će obezbediti da se analize kvaliteta vode za kupanje vrše u skladu sa referentnim metodama specificiranim u Aneksu I i uputstvima postavljenim u Aneksu V. Međutim, države članice mogu dozvoliti korišćenje i drugih metoda ili uputstava ukoliko mogu dokazati da su dobijeni rezultati ekvivalentni rezultatima dobijenim korišćenjem metoda specificiranih u Aneksu I i uputstava postavljenih u Aneksu V. Države članice koje dozvole korišćenje tih ekvivalentnih metoda ili uputstava daće Komisiji relevantne informacije o metodama ili uputstvima koja su korišćena, kao i o njihovoj ekvivalentnosti.
Član 4

Procena kvaliteta vode za kupanje

1. Države članice će obezbediti da skupovi podataka o kvalitetu vode za kupanje budu kompilovani kroz monitoring parametara utvrđenih u Aneksu I, kolona A. 

2. Procene kvaliteta vode za kupanje izvršiće se:
(a) za svaku vodu za kupanje;

(b) nakon završetka svake sezone kupanja;

(c) na osnovu skupa podataka o kvalitetu vode za kupanje kompilovanog u odnosu na tu sezonu kupanja i tri prethodne sezone kupanja; i
(d) u skladu sa postupkom postavljenim u Aneksu II.
Međutim, država članica može odlučiti da izvrši procene kvaliteta vode za kupanje na osnovu skupa podataka o kvalitetu vode za kupanje koji je kompilovan samo za tri prethodne sezone kupanja. Ako tako odluči, o tome će obavestiti Komisiju. Takođe će obavestiti Komisiju ako naknadno odluči da se vrati na izvršenje procene na bazi četiri sezone kupanja. Države članice ne mogu menjati period primenjene procene više od jednom svakih pet godina. 

3. Skupovi podataka o vodi za kupanje koji se koriste za vršenje procena kvaliteta vode za kupanje uvek će obuhvatati barem 16 uzoraka, ili 12 uzoraka u posebnim okolnostima na koje se odnosi Aneks IV, stav 2.
4. Međutim, ukoliko:

· je zadovoljen zahtev stava 3, ili

· skup podataka o vodi za kupanje koji je korišćen za vršenje procene sadrži barem osam uzoraka, u slučaju voda za kupanje za koje sezona kupanja ne premašuje osam nedelja,

procena kvaliteta vode za kupanje može se izvršiti na osnovu skupa podataka o kvalitetu vode za kupanje koji se odnosi na manje od četiri sezone kupanja, ako:

(a) je voda za kupanje novoidentifikovana;

(b) se pojave bilo kakve promene koje mogu uticati na klasifikaciju vode za kupanje u skladu sa članom 5, u kom slučaju će se procena izvršiti na osnovu skupa podataka o kvalitetu vode za kupanje koji se sastoji samo od rezultata uzoraka sakupljenih od pojave promene; ili
(c) je voda za kupanje već procenjena u skladu sa Direktivom 76/160/EEC, u kom slučaju će biti iskorišćeni ekvivalentni podaci sakupljeni po toj Direktivi, a parametri 2 i 3 Aneksa Direktive 76/160/EEC, u ovu svrhu će se smatrati ekvivalentni parametrima 2 i 1 kolone A, Aneksa I ove Direktive. 

5. Države članice mogu podeliti na manje delove ili grupisati zajedno postojeće vode za kupanje u svetlu procena kvaliteta vode za kupanje. One mogu grupisati postojeće vode za kupanje zajedno samo: 
(a) ako su ove vode susedne;
(b) ako su dobile slične procene za prethodne četiri godine u skladu sa stavovima 2, 3 i 4(c); i

(c) ako imaju profile vode za kupanje gde su kod svih identifikovani zajednički faktori rizika ili njihovo odsustvo.

Član 5

Klasifikacija i status kvaliteta voda za kupanje

1. Kao rezultat procene kvaliteta vode za kupanje izvršene u skladu sa članom 4, države članice će u skladu sa kriterijumima utvrđenim u Aneksu II, klasifikovati vode za kupanje kao:

(a) „loše“

(b) „zadovoljavajuće“

(c) „dobre“, ili

(d) „odlične“.

2. Prva klasifikacija prema zahtevima ove Direktive biće završena do kraja sezone kupanja 2015. godine.
3. Države članice će obezbediti da, do kraja sezone kupanja 2015. godine, sve vode za kupanje budu barem „zadovoljavajuće“. One će preduzeti takve racionalne i proporcionalne mere kakve smatraju pogodnim radi povećanja broja voda za kupanje klasifikovanih kao „odlične“ ili „dobre“.
4. Međutim, uprkos opštem zahtevu stava 3, vode za kupanje mogu biti privremeno klasifikovane kao „loše“ a ipak ostati u saglasnosti sa ovom Direktivom. U takvim slučajevima, države članice će obezbediti da se zadovolje sledeći uslovi:

(a) za svaku vodu za kupanje klasifikovanu kao „loša“, preduzeće se sledeće mere sa važenjem od sezone kupanja koja sledi nakon njene klasifikacije:

(i) odgovarajuće mere upravljanja, uključujući zabranu kupanja ili preporuku protiv kupanja, sa ciljem sprečavanja izlaganja kupača zagađivanju;
(ii) identifikacija slučajeva i razloga nepostizanja „zadovoljavajućeg“ statusa kvaliteta;
(iii)  odgovarajuće mere za sprečavanje, smanjivanje ili eliminisanje uzroka zagađivanja; i

(iv) u skladu sa članom 12, za dati kupališni profil, upozoravanje javnosti jasnim i jednostavnim znacima upozorenja i informisanje javnosti o uzrocima zagađenja i preduzetim merama. 
(b) Ako je voda za kupanje klasifikovana kao „loša“ pet uzastopnih godina, uvešće se stalna zabrana kupanja ili stalna preporuka protiv kupanja. Međutim, država članica može uvesti stalnu zabranu kupanja ili stalnu preporuku protiv kupanja i pre kraja petogodišnjeg perioda ako smatra da bi postizanje „zadovoljavajućeg“ kvaliteta bilo neizvodivo ili neproporcionalno skupo. 

Član 6

Kupališni profili 
1. Države članice će obezbediti da se utvrde profili vode za kupanje u skladu sa Aneksom III. Svaki kupališni profil može obuhvatati jednu vodu za kupanje ili više susednih voda za kupanje. Profili vode za kupanje biće prvi put utvrđeni do 24. marta 2011. godine.
2. Profili vode za kupanje će se preispitivati i ažurirati kako je predviđeno Aneksom III.

3. Pri utvrđivanju, pregledanju i ažuriranju profila vode za kupanje, koristiće se na adekvatan način podaci iz monitoringa i procena izvršenih prema Direktivi 2000/60/EC, koji su relevantni za ovu Direktivu.
Član 7
Mere upravljanja u izuzetnim okolnostima

Države članice će osigurati preduzimanje blagovremenih i odgovarajućih mera upravljanja kada su svesne neočekivanih situacija koje imaju, ili se realno može očekivati da imaju, štetan uticaj na kvalitet vode za kupanje ili na zdravlje kupača. Takve mere obuhvatiće informisanje javnosti i, po potrebi, privremenu zabranu kupanja.

Član 8
Cijanobakterijski rizici

1. Kada kupališni profil ispolji potencijal cijanobakterijske proliferacije, treba izvršiti odgovarajući monitoring kako bi se omogućila blagovremena identifikacija rizika po zdravlje.

2. Kada se cijanobakterijska proliferacija pojavi i identifikuje ili pretpostavi rizik po zdravlje, odmah treba preduzeti adekvatne mere upravljanja, uključujući informisanje javnosti, kako bi se sprečilo izlaganje.

Član 9

Ostali parametri

1. Kada kupališni profil ispolji tendenciju ka proliferaciji makroalgi i/ili morskih fitoplanktona, treba sprovesti istraživanja radi utvrđivanja njihove prihvatljivosti i rizika po zdravlje i treba preduzeti odgovarajuće mere upravljanja, uključujući informisanje javnosti.
2. Vode za kupanje posmatraće se vizuelno za slučajeve zagađivanja kao što su katran, staklo, plastika, guma ili bilo kakav drugi otpad. Kada se nađe neko takvo zagađenje, treba preduzeti odgovarajuće mere, uključujući ako je potrebno, informisanje javnosti.

Član 10

Saradnja na prekograničnim vodama

Kad god rečni sliv prouzrokuje prekogranične uticaje na kvalitet vode za kupanje, uključene države članice će sarađivati na odgovarajući način, u primeni ove Direktive, uključujući odgovarajuću razmenu informacija i zajedničku akciju radi kontrole ovih uticaja.
POGLAVLJE III

RAZMENA INFORMACIJA

Član 11

Učešće javnosti

Države članice će podržavati učešće javnosti u primeni ove Direktive i obezbediće mogućnosti za zainteresovanu javnost:
· da sazna kako da učestvuje, i
· da formuliše predloge, primedbe ili žalbe.
Ovo će se posebno odnositi na uspostavljanje, preispitivanje i ažuriranje liste voda za kupanje u skladu sa članom 3(1). Nadležni organi će uzimati u obzir sve dobijene informacije.
Član 12

Informisanje javnosti

1. Države članice će obezbediti da se sledeće informacije aktivno rašire i bez odlaganja učine raspoloživim tokom sezone kupanja, na lako pristupnom mestu, u blizini svake vode za kupanje:

(a) važeća klasifikacija vode za kupanje i bilo kakva zabrana ili preporuka protiv kupanja prema ovom članu, pomoću jasnog i jednostavnog znaka ili simbola;

(b) opšti opis vode za kupanje, svima razumljivim rečima, na osnovu profila vode za kupanje koji je utvrđen u skladu sa Aneksom III;
· u slučaju izlaganja vode za kupanje kratkotrajnom zagađivanju:
· obaveštenje da je voda za kupanje izložena kratkotrajnom zagađivanju,

· napomena o broju dana kada je kupanje bilo zabranjeno ili kada su postojale preporuke protiv kupanja tokom prethodne sezone kupanja zbog takvog zagađivanja, i

· upozorenje kad god se takvo zagađivanje očekuje ili je prisutno,

(d) informacije o prirodi i očekivanom trajanju nenormalnih situacija tokom takvih događaja;

(e) obaveštenje koje upućuje javnost da je kupanje zabranjeno ili postoji preporuka protiv kupanja, sa navođenjem razloga; 
(f) razlog zašto data oblast nije više voda za kupanje kada se uvede trajna zabrana kupanja ili trajna preporuka protiv kupanja, i razlozi za takvu klasifikaciju; i

(g) ukazivanje na izvore potpunijih informacija u skladu sa stavom 2.

2. Države članice će koristiti odgovarajuće medije i tehnologije, uključujući internet, da aktivno i bez odlaganja rašire informacije o vodama za kupanje na koje se odnosi stav 1, kao i sledeće informacije, na više jezika, kada je potrebno:
(a) listu voda za kupanje;

(b) klasifikaciju svake vode za kupanje tokom poslednje tri godine i njene kupališne profile, uključujući rezultate monitoringa izvršenog,  prema ovoj Direktivi, od poslednje klasifikacije;

(c) u slučaju voda za kupanje klasifikovanih kao „loše“, informacije o slučajevima zagađivanja i preduzetim merama u vezi sprečavanja izlaganja kupača zagađivanju i rešavanja uzroka zagađivanja, na koje se odnosi član 5(4); i
(d) u slučaju da su vode za kupanje izložene kratkotrajnom zagađivanju, opšte informacije o:
· uslovima koji su verovatno doveli do kratkotrajnog zagađivanja,

· izgledima takvog zagađivanja i njegovom verovatnom trajanju,

· uzrocima zagađivanja i preduzetim merama u vezi sprečavanja izlaganja kupača zagađivanju i rešavanja uzroka tog zagađivanja.

Lista na koju se odnosi tačka (a) biće na raspolaganju svake godine, pre početka sezone kupanja. Rezultati monitoringa na koje se odnosi tačka (b) biće raspoloživi na internetu po kompletiranju analiza. 
3. Informacije iz stavova 1 i 2 biće raširene čim budu raspoložive i sa dejstvom od početka pete sezone kupanja nakon 24. marta 2008. godine.
4. Države članice i Komisija će pružati, kad god je to moguće, informacije javnosti koristeći geo-referentnu tehnologiju, prezentujući ih na jasan i koherentan način, posebno korišćenjem znakova i simbola.

Član 13

Izveštaji

1. Države članice će za svaku vodu za kupanje dostavljati Komisiji rezultate monitoringa i procenu kvaliteta vode za kupanje, kao i opis značajnih preduzetih mera upravljanja. Države članice će obezbediti ove informacije do 31. decembra svake godine, a u vezi prethodne sezone kupanja. One će započeti sa dostavljanjem informacija kada se izvrši prva procena kvaliteta vode za kupanje u skladu sa članom 4. 

2. Svake godine pre početka sezone kupanja države članice će prijaviti Komisiji sve vode identifikovane kao vode za kupanje, uključujući razloge bilo kakve promene u poređenju sa prethodnom godinom. One će to učiniti prvi put pre početka prve sezone kupanja nakon 24. marta 2008. godine.
3. Kada započne monitoring vode za kupanje prema ovoj Direktivi, godišnje izveštavanje Komisiji, u skladu sa stavom 1, nastaviće se prema Direktivi 76/160/EEC dok se ne bude mogla izvršiti prva procena prema ovoj Direktivi. Tokom tog perioda, parametar 1 Aneksa Direktive 76/160/EEC se neće uzimati u obzir u godišnjem izveštaju, a parametri 2 i 3 Aneksa Direktive 76/160/EEC će se smatrati ekvivalentnim parametrima 2 i 1 kolone A Aneksa I ove Direktive.
4. Komisija će objaviti godišnji zbirni izveštaj o kvalitetu vode za kupanje u Zajednici, uključujući klasifikacije vode za kupanje, usaglašenost sa ovom Direktivom i značajne preduzete mere upravljanja. Komisija će objavljivati ovaj izveštaj do 30. aprila svake godine, uključujući objavljivanje preko interneta. U pripremanju izveštaja Komisija će, u skladu sa važećim propisima Zajednice, a posebno Direktivom 2000/60/EC, učiniti sve da na najbolji način iskoristi sakupljene podatke, procene i prezentacije.
POGLAVLJE IV

ZAVRŠNE ODREDBE

Član 14

Izveštaj i preispitivanje
1. Komisija će, do 2008. godine, podneti izveštaj Evropskom Parlamentu i Savetu. Ovaj izveštaj će se posebno odnositi na:

(a) rezultate usvojenog Evropskog epidemiološkog ispitivanja koje će sprovesti Komisija u saradnji sa državama članicama;

(b) druge naučne, analitičke i epidemiološke napretke relevantne za parametre kvaliteta vode za kupanje, uključujući i viruse; i

(c) preporuke Svetske zdravstvene organizacije.

2. Države članice će, do kraja 2014. godine, dostaviti pismena zapažanja Komisiji o tom izveštaju uključujući i zapažanja o potrebi daljih ispitivanja ili procena koje se mogu zahtevati radi pomoći Komisiji u preispitivanju Direktive, prema stavu 3.

3. U svetlu izveštaja, pismenih zapažanja država članica i proširene procene uticaja, a imajući na umu iskustvo stečeno u primeni ove Direktive, Komisija će, ne kasnije od 2020. godine, pregledati ovu Direktivu, uz obraćanje posebne pažnje na parametre kvaliteta vode za kupanje, uključujući razmatranje da li bi bilo pogodno postepeno isključiti klasifikaciju: „zadovoljavajuća“ voda za kupanje ili modifikovati primenljive standarde i, ukoliko se pokaže kao potrebno, prezentovati, predloge propisa u skladu sa članom 251 Ugovora.   

Član 15

Tehnička prilagođavanja i mere implementacije
1. U skladu sa procedurom iz člana 16(2), biće odlučeno o tome da li:

(a) specificirati EN/ISO standarde kao ekvivalentne mikrobiološke metode u svrhe člana 3(9);

(b) postaviti detaljna pravila za primenu članova 8(1), 12(1)(a) i 12(4);

(c) prilagoditi metode analiza parametara navedenih u Aneksu I u svetlu naučnog i tehničkog progresa;

(d) prilagoditi Aneks V u svetlu naučnog i tehničkog progresa;

(e) utvrditi smernice za opšti metod za procenu pojedinačnih uzoraka.

2. Komisija će predstaviti nacrt mera koje treba preduzeti u skladu sa stavom 1(b) s obzirom na član 12(1)(a) do 24. marta 2010. godine. Pre toga, konsultovaće predstavnike država članica, regionalne i lokalne organe, relevantne turističke organizacije i organizacije korisnika, i druge zainteresovane strane. Nakon usvajanja relevantnih pravila, objaviće ih putem interneta.
Član 16

Rad Odbora
1. Komisiji će pomagati Odbor.
2. Kada se poziva na ovaj stav, primeniće se članovi 5 i 7 Odluke 1999/468/EC, imajući u vidu odredbe njenog člana 8.

Period naveden u članu 5(6) Odluke 1999/468/EC biće tri meseca.

3. Odbor će usvojiti svoja pravila rada.

Član 17

Ukidanje

1. Direktiva 76/160/EEC se ovim ukida, sa dejstvom od 31. decembra 2014. godine. Prema stavu 2, ovo ukidanje neće biti na uštrb obaveza država članica koje se odnose na vremenske rokove za transponovanje i primenu, zadatih u ukinutoj Direktivi.
2. Čim neka država članica preduzme sve potrebne legalne, administrativne i praktične mere za usaglašavanje sa ovom Direktivom, ova Direktiva će se primenjivati, zamenjujući Direktivu 76/160/EEC.
3. Pozivanja na ukinutu Direktivu 76/160/EEC tumačiće se kao pozivanja na ovu Direktivu.

Član 18

Implementacija

1. Države članice će doneti zakone, uredbe i administrativne odredbe neophodne za usaglašavanje sa ovom Direktivom do 24. marta 2008. godine. One će o tome odmah obavestiti Komisiju.

Ovi propisi će se, kada ih države članice usvoje, pozivati na ovu Direktivu ili će se na nju pozivati prilikom njihovog zvaničnog objavljivanja. Načine pozivanja propisaće države članice.

2. Države članice će saopštiti Komisiji tekstove glavnih odredbi nacionalnog zakona koji usvoje u oblasti koja se reguliše ovom Direktivom.

Član 19

Stupanje na snagu

Ova Direktiva će stupiti na snagu dvadesetog dana nakon njenog objavljivanja u Službenom listu Evropske unije.

Član 20

Upućivanje

Ova Direktiva odnosi se na države članice.

Sačinjeno u Strazburgu, 15. februara 2006.

       Za Evropski Parlament


                                                Za Savet

              Predsednik                                                                                      Predsednik

J. BORRELL FONTELLES

                                                        H. WINKLER

ANEKS I

Za kopnene vode

	
	                     A
	           B
	           C
	           D
	               E

	
	Parametar
	Odličan kvalitet
	Dobar kvalitet
	Zadovoljavajući
	Referentne metode
          analize

	1
	Crevne enterokoke (cfu/100 ml)
	200 (*)
	400 (*)
	330 (**)
	ISO 7899-1 ili
ISO 7899-2

	2
	Escherichia coli (cfu/100 ml)
	500 (*)
	1 000 (*)
	900 (**)
	ISO 9308-3 ili
ISO 9308-1


 (*)  Bazirano na 95 %-noj proceni. Videti Aneks II.

(**) Bazirano na 90 %-noj proceni. Videti Aneks II.
Za priobalne i prelazne vode
	
	                     A
	           B
	           C
	           D
	               E

	
	                     Parametar
	Odličan kvalitet
	Dobar kvalitet
	Zadovoljavajući
	Referentne metode

          analize

	1
	Crevne enterokoke (cfu/100 ml)
	100 (*)
	200 (*)
	185 (*)
	ISO 7899-1 ili

ISO 7899-2

	2
	Escherichia coli (cfu/100 ml)
	250 (*)
	500 (*)
	500 (**)
	ISO 9308-3 ili

ISO 9308-1


 (*)  Bazirano na 95 %-noj proceni. Videti Aneks II.

(**) Bazirano na 90 %-noj proceni. Videti Aneks II.
ANEKS II

Procena i klasifikacija vode za kupanje

1. Loš kvalitet
Vode za kupanje se klasifikuju kao „loše“ ako su, u skupu podataka o kvalitetu vode za kupanje za poslednji period procene (a), procentualne vrednosti (b) za mikrobiološka prebrojavanja lošije (c) od vrednosti „zadovoljavajućeg“ kvaliteta navedenih u Aneksu I, kolona D.
2. Zadovoljavajući kvalitet

Vode za kupanje se klasifikuju kao „zadovoljavajuće“:

1. ako su, u skupu podataka o kvalitetu vode za kupanje za poslednji period procene, procentualne vrednosti za mikrobiološka prebrojavanja jednake ili bolje (d) od vrednosti „zadovoljavajućeg“ kvaliteta navedenih u Aneksu I, kolona D; i

2. ako je voda za kupanje izložena kratkotrajnom zagađivanju, pod uslovom:

(i) da su preduzete odgovarajuće mere, uključujući nadzor, sistemi ranog upozoravanja i monitoring, u svrhu sprečavanja izlaganja kupača putem upozoravanja ili, ako je potrebno, zabrana kupanja;
(ii) da su preduzete adekvatne mere upravljanja radi sprečavanja, smanjivanja ili eliminisanja uzroka zagađivanja; i

(iii) da broj zanemarenih uzoraka u skladu sa članom 3(6) zbog kratkotrajnog zagađenja tokom poslednjeg perioda procene ne predstavlja više od 15% od ukupnog broja uzoraka zahvaćenih tokom kalendara monitoringa uspostavljenih za taj period, ili ne više od jednog uzorka po sezoni kupanja, šta god da je veće.
3. Dobar kvalitet

      Vode za kupanje se klasifikuju kao „dobre“:

1. ako su, u skupu podataka o kvalitetu vode za kupanje za poslednji period procene, procentualne vrednosti za mikrobiološka prebrojavanja jednake ili bolje (d) od vrednosti „dobrog kvaliteta“ navedenih u Aneksu I, kolona C; i

2. ako je voda za kupanje izložena kratkotrajnom zagađivanju, pod uslovom:

(i) da su preduzete odgovarajuće mere, uključujući nadzor, sistemi ranog upozoravanja i monitoring, u svrhu sprečavanja izlaganja kupača putem upozoravanja ili, ako je potrebno, zabrana kupanja;

(ii) da su preduzete adekvatne mere upravljanja radi sprečavanja, smanjivanja ili eliminisanja uzroka zagađivanja, i

(iii) da broj zanemarenih uzoraka u skladu sa članom 3(6) zbog kratkotrajnog zagađenja tokom poslednjeg perioda procene ne predstavlja više od 15% od ukupnog broja uzoraka zahvaćenih tokom kalendara monitoringa uspostavljenih za taj period, ili ne više od jednog uzorka po sezoni kupanja, šta god da je veće.

4. Odličan kvalitet

      Vode za kupanje se klasifikuju kao „odlične“:

1. ako su, u skupu podataka o kvalitetu vode za kupanje za poslednji period procene, procentualne vrednosti za mikrobiološka prebrojavanja jednake ili bolje od vrednosti „odličnog kvaliteta“ navedenih u Aneksu I, kolona B; i

2. ako je voda za kupanje izložena kratkotrajnom zagađivanju, pod uslovom:

(i) da su preduzete odgovarajuće mere, uključujući nadzor, sistemi ranog upozoravanja i monitoring, u svrhu sprečavanja izlaganja kupača putem upozoravanja ili, ako je potrebno, zabrana kupanja;

(ii) da su preduzete adekvatne mere upravljanja radi sprečavanja, smanjivanja ili eliminisanja uzroka zagađivanja, i

(iii) da broj zanemarenih uzoraka u skladu sa članom 3(6) zbog kratkotrajnog zagađenja tokom poslednjeg perioda procene predstavlja ne više od 15% od ukupnog broja uzoraka zahvaćenih tokom kalendara monitoringa uspostavljenih za taj period, ili ne više od jednog uzorka po sezoni kupanja, šta god da je veće.

PRIMEDBE

(a)  „Poslednji period procene“ su poslednje četiri sezone kupanja ili, gde je primenljivo, period specificiran u članu 4(2) ili (4).

(b)  Na osnovu procentualne ocene funkcije gustine normalne verovatnoće log10 mikrobioloških podataka dobijenih za određenu vodu za kupanje, procentualna vrednost se dobija na sledeći način:
(i) Uzeti za procenu vrednost log10 svih prebrojavanja bakterija u nizu podataka. (Ako se dobija vrednost 0, uzeti vrednost log10 minimuma granice detekcije analitičkog metoda koji je umesto toga korišćen.).
(ii) Izračunati aritmetičku sredinu vrednosti log10 (µ).

(iii) Izračunati standardnu devijaciju vrednosti log10 (σ).

Gornja 90%-na tačka funkcije gustine verovatnoće podataka dobija se iz sledeće jednačine:

gornja 90%-na = antilog (µ + 1,282 σ).

Gornja 95%-na tačka funkcije gustine verovatnoće podataka dobija se iz sledeće jednačine:

gornja 95%-na = antilog (µ + 1,65 σ).
(c)   „Lošije“ su sa višim vrednostima koncentracija izraženim u cfu/100ml. 
(d)  „Bolje“ su sa nižim vrednostima koncentracija izraženim u cfu/100ml.

ANEKS III

Kupališni profil 

1. Kupališni profil na koga se odnosi član 6 sastoji se od:

(a) opisa fizičkih, geografskih i hidroloških karakteristika vode za kupanje i drugih površinskih voda u slivu date vode za kupanje, koji može biti izvor zagađivanja, relevantnih u svrhe ove Direktive i koje su propisane Direktivom 2000/60/EC.
(b) identifikacija i procena uzroka zagađenja koje može uticati na vode za kupanje i ugroziti zdravlje kupača;

(c) procena mogućnosti proliferacije cijanobakterija;

(d) procena mogućnosti proliferacije makroalgi i/ili fitoplanktona;

(e) sledećih informacija, ako procena pod tačkom (b) pokaže da postoji rizik kratkotrajnog zagađivanja:

· predviđena priroda, učestalost i trajanje očekivanog kratkotrajnog zagađenja,
· detalji bilo kakvih zaostalih uzroka zagađivanja, uključujući preduzete mere upravljanja   i vremenski raspored njihove eliminacije,

· preduzete mere upravljanja tokom kratkotrajnog zagađivanja i identitet i kontaktni detalji organa odgovornih za preduzimanje takvih akcija,

(f) lokacija tačke monitoringa.   

2. U slučaju voda za kupanje klasifikovanih kao „dobre“, „zadovoljavajuće“ ili „loše“, kupališni profil treba redovno pregledati radi procene da li se promenio bilo koji od aspekata navedenih u stavu 1. Ako je potrebno, treba ga inovirati. Učestalost i obim pregleda treba odrediti na osnovu prirode i veličine zagađenja. Međutim, oni se moraju usaglasiti barem sa odredbama i izvršiti barem sa učestalošću specificiranom u sledećoj tabeli.
	Klasifikacija vode za kupanje
	               „dobra“
	      „zadovoljavajuća“
	              „loša“

	Preglede treba vršiti barem svake
	četiri godine
	tri godine
	dve godine

	Aspekti koje treba pregledati

(tačke stava 1)
	(a) do (f)
	(a) do (f)
	(a) do (f)


     U slučaju voda za kupanje prethodno klasifikovanih kao „odlične“, profile vode za kupanje treba pregledati i, po potrebi, inovirati, samo ako se klasifikacija promeni do „dobre“, „zadovoljavajuće“ ili „loše“. Pregled treba da pokrije sve aspekte pomenute u stavu 1.
3. U slučaju značajnih građevinskih radova ili značajnih promena u infrastrukturi i ili u blizini vode za kupanje, kupališni profil treba inovirati pre početka sledeće sezone kupanja.
4. Informacije na koje se odnosi stav 1(a) i (b) treba prikazati, kad god je izvodljivo, na detaljnoj karti. 

5. Ostale referentne informacije mogu se priključiti ili uključiti, ako to nadležni organ smatra pogodnim.

ANEKS IV

Monitoring vode za kupanje

1. Jedan uzorak treba uzeti kratko pre početka svake sezone kupanja. Uzimajući u obzir ovaj ekstra uzorak i saglasno stavu 2, treba uzeti i analizirati ne manje od četiri uzorka po sezoni kupanja. 
2. Međutim, samo tri uzorka treba uzimati i analizirati po sezoni kupanja u slučaju da voda za kupanje:

(a) ima sezonu kupanja koja ne premašuje osam nedelja; ili

(b) se nalazi u regionu specijalnih geografskih ograničenja.

3. Datumi uzorkovanja treba da budu raspoređeni tokom sezone kupanja, sa intervalima između uzorkovanja koji nikad ne premašuju jedan mesec.

4. U slučaju kratkotrajnog zagađivanja, jedan dodatni uzorak treba uzeti radi potvrde da se taj incident završio. Ovaj uzorak nije deo skupa podataka o kvalitetu vode za kupanje. Ako je potrebno zameniti neki zanemareni uzorak, treba uzeti dodatni uzorak sedam dana po završetku kratkotrajnog zagađivanja.

ANEKS V

Uputstva o rukovanju uzorcima za mikrobiološke analize

1. Tačka uzorkovanja

Kada je to moguće, uzorke treba uzimati 30 centimetara ispod površine vode i u vodi koja je duboka najmanje jedan metar.

2. Sterilizacija boca za uzorkovanje

      Boce za uzorkovanje treba:

· sterilisati u autoklavu najmanje 15 minuta pri 1210C, ili
· suvo sterilisati pri temperaturi između 1600C i 1700C najmanje jedan sat, ili

· ozračiti boce za uzorkovanje dobijene direktno od proizvođača.

3. Uzorkovanje

      Zapremina boce/posude za uzorkovanje zavisi od količine vode potrebne za svaki parametar  koji se ispituje. Minimalna zapremina je uglavnom 250 ml.


Sudovi za uzorkovanje treba da su od providnih i neobojenih materijala (staklo, polieten ili polipropilen).


Kako bi se sprečilo akcidentno zagađenje uzorka, analitičar treba da primeni aseptičan postupak da zadrži sterilnost boca za uzorkovanje. Nema potrebe za dodatnom sterilinom opremom (kao što su sterilne hirurške rukavice ili klešta ili štap za uzorkovanje) ako se postupak obavi propisno. 
      Uzorak treba jasno identifikovati nebrisivim mastilom na uzorku i pakovanju.

4. Skladištenje i transport uzoraka pre analiziranja
      Uzorke vode treba zaštititi u svim fazama transporta od izlaganja svetlu, posebno direktnom sunčevom svetlu.


Uzorak se konzerviše na temperaturi od oko 40C, u hladnjaku ili frižideru (zavisno od klime) do dopremanja u laboratoriju. Ako transport do laboratorije traje više od četiri časa, zahteva se transport u frižideru.


Vreme između uzorkovanja i analiziranja treba da je što kraće. Preporučuje se da se uzorci analiziraju istog dana. Ako to nije moguće iz praktičnih razloga, uzorke treba obraditi u okviru ne više od 24 časa. U međuvremenu, treba ih skladištiti u mraku na temperaturi 40C ± 30C.
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